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Education	
PhD		2010. Translation Studies. Boğaziçi University. Istanbul. Turkey.
MA	2003. Translation and Interpreting Studies (French). Yıldız Technical University. Istanbul. Turkey.

Further Education
		2006. CETRA Doctoral Summer School. Misano Adriatico. Italy.
2003. Formation de formateurs de traducteurs. Université Rennes II. France.

Theses	
PhD	2010. “The City and its Translators: Istanbul Metonymized and Refracted in the Literary Narratives of Ahmet Hamdi Tanpınar and Orhan Pamuk in Turkish, English and French.” Boğaziçi University. 
MA	2003. “Yazın Çevirisinde Yorum ve Anlam Arayışı”. Yıldız Technical University.

Research languages
Turkish (mother tongue), English (fluent), French (proficient).

Areas of research
Translation & the city, translation & cultural memory, images of Istanbul in translated literature, retranslations, Turkish literature in English/French translation.

Work experience
2018 -		Boğaziçi University, Department of Translation and Interpreting Studies
Assistant Professor.
2013 - 2018	Yeditepe University, Department of Translation and Interpreting Studies
		Assistant Professor. 
2000 – 2013	Yıldız Technical University, Department of Translation and Interpreting Studies (French) - Research assistant
1998 - 	Freelance translator 


Publications
Articles and book chapters

Demirkol Ertürk, Şule. 2023. “Remembered in Translation: Retranslators of William Saroyan into Turkish as Guardians of Erased Memories.” Translator. [Q1]. doi: 10.1080/13556509.2023.2222483 

Demirkol Ertürk, Şule. 2022. “Remembering the Multilingual: Translation, Memory and Food in Amida’s Table Fare.” Perspectives, 30 (1): 57-70. doi: 10.1080/0907676X.2021.1900306. [Q1]

Demirkol Ertürk, Şule. 2021. “Remediating Lost Memories of the City Through Translation: Istanbul as a Space of Remembering.” In The Routledge Handbook of Translation and the City, edited by Tong King Lee, 146–158. London: Routledge. doi: 10.4324/9780429436468.

Demirkol Ertürk, Şule. 2020. “State of Translation: Turkey in Interlingual Relations.” Translation Studies, 13 (2): 243-247. doi: 10.1080/14781700.2019.1681024. [Q1]

Demirkol Ertürk, Şule. 2020. “Çeviri, yemek ve kültür ilişkisi: Altyazı çevirisinde kültüre özgü
mutfak terimlerinin aktarımı.” RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 18: 610-626. doi: 10.29000/rumelide.706418.

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “Retranslating and Repackaging a Literary Masterpiece from a Peripheral Language: The Functions of Paratexts in Recontextualizing Literary Translations.” In Studies from a Retranslation Culture. The Turkish Context, edited by Şehnaz Tahir Gürçağlar and Özlem Berk Albachten, 137-154. Singapore: Springer. doi: 10.1007/978-981-13-7314-5_9.

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “Altyazı Çevirisinde Toplumsal Cinsiyet Eleştirisini Yeniden Üretmek: Je ne suis pas un homme facile Filminin Türkçe Altyazılarında Cinsiyetli/Cinsiyetçi Dil Yapılarının Aktarımı.” Dokuz Eylül Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 6 (1): 121-148.

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “Ambrose Bierce’ın Şeytanın Sözlüğü Yapıtının Türkçe Çevirilerinde Mizah Öğelerinin Aktarımı.” Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 21 (1): 11-33. doi: 10.16953/deusosbil.477120.

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “2008-2018 Yılları Arasında Türkçeden Fransızcaya Yapılan Edebiyat Çevirileri Bibliyografyası ve Bir Değerlendirme.” Frankofoni Dergisi 34: 95-108.

Demirkol Ertürk, Şule. 2018. “Çevirinin Kültürel Hafıza ile İlişkileri: Geleceğe Dönük Bir ‘Üretken Hatırlama’ Aracı Olarak Çeviri.” Journal of Turkish Studies 48: 195-210.

Demirkol Ertürk, Şule. 2018. “Yeniden Çevirilerde İlk Çevirmenin Görünürlüğü ve Yanmetinlerin İşlevleri: Paul Valéry’nin Monsieur Teste Yapıtının Türkçeye Yeniden Çevirisi.” Frankofoni Dergisi 33: 99-109.

Demirkol Ertürk, Şule, and Saliha Paker. 2014. “Beyoğlu/Pera as a Translating Site in Istanbul.” Translation Studies 7 (2): 170-185. doi: 10.1080/14781700.2013.874538. [Q1]

Demirkol Ertürk, Şule. 2013. “Images of Istanbul in Translation: A Case Study in Slovenia.” Across Languages and Cultures 14 (2): 199–220. doi: 10.1556/Acr.14.2013.2.4. [Q1]

Demirkol Ertürk, Şule. 2013. “Şehrin Sunduğu Metni Okumak: Türkçe ve Fransızca İstanbul.” Istanbul University Journal of Translation Studies 4. 1- 22. 

Demirkol Ertürk, Şule. 2012. “Le rôle des « traductions » et des « réécritures » dans le voyage des récits sur la ville d’Istanbul.” Synergies Turquie 5: 81-93.

Demirkol Ertürk, Şule. 2011. “The Role of the Translator as an Intercultural Agent and the Role She Assumes in World Literature.” Translation Studies in the New Millenium 9: 39-50.

Conference Papers, Lectures, Presentations
Demirkol Ertürk, Şule. and Arzu Eker Roditakis. 2022. “Memories of the Greek-Turkish Population Exchange Translated and Reframed in a Graphic Novel: Soloúp’s Aivali”. Online presentation. EST Congress Oslo 2022. Advancing Translation Studies, 22-25 June 2022, The European Society for Translation Studies & Oslo Metropolitan University & University of Oslo.

Demirkol Ertürk, Şule. 2022. “Retranslation as a Site for Observing the (Re)production of Cultural Memory.” Retranslation in Context V, 21-22 April 2022, Károli Gáspár University / Hungarian Society for the Study of English. 

Demirkol Ertürk, Şule. 2021. “Yemek, Çeviri ve Hatırlama.” Ege University, Department of Translation and Interpreting Studies, 24 April 2021 (online).

Demirkol Ertürk, Şule. 2021. “Translating a Minority Culinary Culture: Memory, Food and Conflict in Amida’s Table Fare.” Translating Minorities and Conflict in Literature, 10-11 June 2021, Cordoba University, Spain (online). 

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “Connecting Translation and Cultural memory: Translation as a Tool of ‘Productive Remembering’.” Translation as Reframing, 27-28 June 2019, University of the Azores, Portugal.  

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “Connections between the National Images of Turkey and the Literary Images of Istanbul.” The Interdisciplinary Potential of Imagology and Translation Studies, 7 May 2019, University of Tartu, Estonia.

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “Analysing Image Creation through Translation: Paratexts and Online Reader Responses.” Imagological Approaches and Methods in the Humanities, 8 May 2019, University of Tartu, Estonia.

Demirkol Ertürk, Şule. 2019. “Orhan Pamuk’s Istanbul in Translation: Changing Images of The City in Slovenia.” Şehir University, 14 March 2019, Istanbul, Turkey.

Demirkol Ertürk, Şule. 2017. “The Visibility of the First Translator and the Functions of Peritexts in Retranslations: Paul Valéry’s Monsieur Teste in Turkish.” Retranslation in Context III, 7-8 February 2017, Ghent University, Belgium.

Demirkol Ertürk, Şule. 2016. “İstanbul ve Çevirmenleri: Bir Tez Süreci Üzerine Notlar.” Elif Daldeniz Baysan Çeviribilimde Lisansüstü Çalışmalar Kolokyumu, 11 March 2016, Okan University, Istanbul, Turkey.

Demirkol Ertürk, Şule. 2015. “Retranslating from a Peripheral Language: The Role of Publishers in Recontextualizing and Legitimating Literary Translations.” Translating the Literatures of Small European Nations, 8-10 September 2015, Bristol University, England.

Demirkol Ertürk, Şule. 2012. “Edebiyat Çevirilerinin Etkisiyle Şehir İmgesindeki Değişimlerin Okur Anketleri Aracılığıyla Gözlemlenmesi: İstanbul İmgesindeki Dönüşümler.” 12th International Language, Literature and Stylistics Symposium, 18-20 October 2012, Edirne: Trakya University Press, 401-408.

Demirkol Ertürk, Şule. 2011. “The Role of Translations and Rewritings in the Formation of a New Image for Istanbul and Turkey.” Translation and National Images. The Low Countries Conference, 16-18 November 2011, Lessius University, Antwerp, Belgium.

Demirkol, Şule. 2008. “1934- 2008 Tarihleri Arasında Türkçeden Fransızcaya Yapılan Edebiyat Çevirileri Üzerine Bir Bibliyografya Çalışması ve Eleştirel Bir İnceleme.” Panel talk published in proceedings. Akşit Göktürk Conference, 13-14 March 2008. Istanbul: Dilta Dil Hizmetleri, 95-101.
Demirkol, Şule. 2007. “Güncel Sanat Projelerinde Çeviri.” Conference paper presentation published in proceedings. Akşit Göktürk’ü Anma Toplantısı Bildiri Kitabı, Yazında Sanat ve Sanatçı. Istanbul 8-9 March 2007, İstanbul: Dilta Dil Hizmetleri, 189-196.

Demirkol, Şule. 2006. “Translation as Resurrection: The Afterlife of Edgar Allan Poe in Baudelaire’s French.” 1st International IDEA Conference “Studies in English”, 24-26 April 2006, Boğaziçi University, Istanbul, Turkey.

Demirkol, Şule. 2004. “Le voyage d’un conte d’Edgar Allan Poe à travers la traduction: The Facts in the Case of M. Valdemar.” Conference paper presentation published in proceedings. Borders and Crossings 4. Ankara 2-4 July 2003, Ankara: Ankara Üni Basımevi, 284-290.

Research Projects
2008-2010
“The Role of Translation in the Process of Globalization in Slovenia and Turkey.” TÜBİTAK (The Scientific and Technological Research Council of Turkey), Project number: 107K334. Member of the project team. 

2011-2012
“Retranslations in Ottoman and Modern Turkish Societies: a preliminary bibliographical study.” Multidisciplinary project funded by Boğaziçi University Scientific Research Fund. Member of the project team. 

2013-2016
“A Descriptive and Critical Approach to Retranslation: Retranslated Works in Ottoman and Modern Turkish Societies.” Multidisciplinary project funded by Boğaziçi University Scientific Research Fund. Member of the project team. 

Translation project with Boğaziçi University and Dokuz Eylül University students, in collaboration with John Benjamins Handbook of Translation Studies Online editorial team:
Supervision and coordination of the publication of the Turkish translations of selected entries from the Handbook of Translation Studies Online, in collaboration with John Benjamins HTS editorial board. https://www.benjamins.com/online/hts/board.html

Teaching experience
Lectured “Introduction to Translation”, “Translation Theories”, “Translation Criticism”, “Translation of Social Science Texts”, “Translation of Texts on Media and Communication”, “Editing and Revising for Translators”, “Translation Oriented Text Analysis”, “Technical Translation”, “Turkish for Translators” at BA level; “Stylistics” at MA level; and “Guided Readings in Translation and Interpreting Studies” at PhD level.


Translations

Book translations
Paz. Octavio. 2017. Marcel Duchamp: Çırılçıplak Soyulmuş Görüntü. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Istanbul: Everest Publishing.

Reeves, Hubert. 2007. Yeryüzünün Acısı. Trans. Şule Demirkol. Istanbul: Yapı Kredi Publishing. 

Barthes, Roland. 2006. Metnin Hazzı ve Yazı Üzerine Çeşitlemeler. Trans. Şule Demirkol. Istanbul: Yapı Kredi Publishing. 

Freund, Gisele. 2006. Fotoğraf ve Toplum. Trans. Şule Demirkol. Istanbul: Sel Publishing.

Monegal, E. Rodriguez. 2000. Borges. Trans. Şule Demirkol. Istanbul: Gendaş Publishing.


Article translations from English
Van Doorslaer, Luc. 2019. Avrupamerkezcilik. Handbook of Translation Studies Online. https://benjamins.com/online/hts/articles/eur1.tr

Simon, Sherry. 2018. Bankimchandra: Edebi Bir Türün Çevirisi. Journal of Turkish Studies.

Öz, Zeynep. 2011. Tüketim.Gözetim. Popüler haberler. Müelliflik. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Vahap Avşar. pp. 69-96. Istanbul: Rampa Sanat.

Schlieker, Andrea. 2011. Sinema Amnesia: Mark Wallinger’in Yapıtında Zaman, Politika ve Bellek. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Benim Kentim / My City. pp. 68-77. Istanbul: British Council.

Henriksson, Minna. 2011. İşin, Üretim ve Alımlanma Sürecinin Bazı Yönleri Üzerine. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Benim Kentim / My City. pp. 218-221. Istanbul: British Council.

Wallinger, Mark. 2011. Sinema Amnesia. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Benim Kentim / My City. pp. 64-67. Istanbul: British Council. 

Von Wedemeyer, Clemens. 2011. Güneş Sineması Üzerine Notlar. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Benim Kentim / My City. pp. 186-191. Istanbul: British Council.

Von Wedemeyer, Clemens. 2011. Mardin’de, ve güneşin altında. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Benim Kentim / My City. pp.182-185. Istanbul: British Council.

Erden, Seda. 2011. Kültür Köprüleri, Bir Avrupa-Türkiye Projesi. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Benim Kentim / My City. pp. 30-31. Istanbul: British Council.

Altay, Can. 2011. Yönlendirilmiş Bakış, Varşova’da. Trans. Şule Demirkol Ertürk. Benim Kentim / My City. pp. 274-277. Istanbul: British Council.

Article translations from French
Aragon, Louis. 2010. Resmin Fransız Ruhu [Henri Matisse ou le peintre français]. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 52, 60-67.

De Sivry, Sophie & Meyer, Philippe. 2009. “Uykunun – ve Diğer Şeylerin – Odaları.” Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 51, 54-67.

“Olabildiğince Kırmızı”. 2009. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 50, 18 – 31.

Leveau, Rémy. 2009. Mekan, Kültür, Sınır. Avrupa’nın Dışarıya Yansıması. Trans. Şule Demirkol Ertürk. In Kastoryano, R. (Ed.) Avrupa’ya Kimlik, Çokkültürlülük Sınavı. pp. 265- 277. İstanbul: Bağlam Yayınları.

Haddad, Michèle. 2008. Courbet ve Köpekleri. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 49, 100-105.

Pinguet, Catherine. 2008. Şehrin Başıboş Köpekleri. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 49, 128-137.

Beccaria, Laurent and Sophie de Sivry. 2008. Aşktır Aklı Raydan Çıkaran. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 48, 56-73.

Guigiaro, Giorgio. 2008. Asfalt Üzerindeki Heykeller.Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 47, 64-68.

Kestler, Paul. 2008. Kusursuzu Arayan Adam. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 47, 68-77.

Di Sirignano, Guiseppe and David Suzberger. 2008. Otomobillerin Küçük Putları. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 47, 78- 89.

Manganelli, Giorgio. 2008. İç Sıkıntısı Çeken Yolcuya Adanmış Minik, Gereksiz ve Tehlikeli Nesneler. Trans. Şule Demirkol Ertürk. P Art and Culture Magazine, 47, 90-93.

Guida, Silvana Musella. 2007. Capodimonte Sarayı’ndaki Porselen Salon. Kraliçelere Çin Rüyası. Trans. Şule Demirkol. P Art and Culture Magazine, 46, 102- 113. 

Halbwachs, Maurice. 2007. Kolektif Bellek ve Zaman. Trans. Şule Demirkol. Cogito, 50, 55-76. 

Dethier, Jean.  2007.  Garlar. Trans. Şule Demirkol. P Art and Culture Magazine, 45, 104-117.

Serullaz, Arlette. 2007.  Delacroix’nın Fas Yolculuğu. Trans. Şule Demirkol. P Art and Culture Magazine, 45, 88-91.

Barthes, Roland. 2005. Yazı ve Haz. Trans. Şule Demirkol. Geceyazısı, 8, 89-98.

Malraux, André. 2005. Haiti’nin Saf Yürekli Ressamları. Trans. Şule Demirkol. P Art and Culture Magazine, 38, 76- 85.

Gürsel, Nedim. 2005. Demir Özlü Üzerine. Trans. Şule Demirkol. Kitap-lık, no: 87.

Jean, G.; Cohen, M.; Berthier, A. and Guesdon, M.G. 2004. Kağıt: Bir Çin İcadı. Trans. Şule Demirkol. P Art and Culture Magazine, 35, 38 – 47.

Tournier, Michel. 2003. Masal ve Canavar. Trans. Şule Demirkol. Kitap-lık, 66, 72-73. 

Tournier, Michel. 2003. Masal ve Korku, Trans. Şule Demirkol. Kitap-lık, 66, 74-77. 

Duclos, Denis. 2003. Yeni Bir Sınıf : Hiperburjuvazi. Trans. Şule Demirkol. Cogito, 34, 54-62.

da Vinci, Leonardo. 2002. Heykel Üzerine Düşünceler. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 82, 101-102. 

Fleckner, Uwe. 2001. Sanatçısız Atölye. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 81, 133-145.

Gould, Glenn. 2001. Elektoniğin Etkisinde Geleceğin Müziği. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 79, 189-195.

Waquet, Françoise. 2001. Bir Kitap Okudum ve Hayatım Değişti: Klasik Dönemde Bilginlerin Yaşamları ve Entelektüel Dönüşüm. Trans. Şule Demirkol. Cogito, 29, 243-253.

Flem, Lydia. 2001. Freud: Arkeolog. Trans. Şule Demirkol. Cogito, 28, 84-104. 

Thom, René. 2001. Bilim Kendi Krizleri Aracılığıyla İlerler. Trans. Şule Demirkol. Cogito, 27, 144-150.

Lefebvre, Henri. 2001. Alaycılık, Doğurtma Yöntemi ve Tarih Üzerine. Trans. Şule Demirkol. Cogito, 26, 133-144. 

Garcin, Jérome. 2001. Muhteşem Cahil. Jérome Garcin'in Philippe Jacottet'yle söyleşisi. Trans. Şule Demirkol. Kitap-lık, 49, 16-18.

Clair, Jean. 2000. Bencil Yolcu. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 78, 177-189. 

Butor, Michel. 2000. İstanbul. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 78, 197-199. 

Paz, Octavio. 2000. Octavio Paz, Luis Bunuel’i Savunduğunda. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 78, 26-29. 

Est, Nathalie. 2000. Aydınlanmalar. Sarkis’in Defilesi. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 78, 12-13. 

Baudrillard, Jean. 2000. Estetik Yanılsamalar ve Yanılsamabozumları. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 77, 97-107. 

Zabunyan, Elvan. 2000. Gözden Kulağa : Solumayı İzlemek. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 77, 12-14. 

Kandinski, Vassili. 2000. Başlangıç Düzlemi. Trans. Şule Demirkol. Sanat Dünyamız, 76, 159-171. 

Pervanchon, Maryse. 2000. Beden İçin Başka Bir Yer ve Başka Bir Zaman. Trans. Şule Demirkol. Cogito, 24, 141-150. 
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